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Clan 1

Potvrduje se Ugovor izmedu Crne Gore i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i
Sjeverne Irske kojim se dopunjava Evropska konvencija o ekstradiciji od 13. decembra 1957.
godine i koji ima za cilj olakSavanje njene primjene, potpisan u Londonu 5. marta 2019.
godine, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst ugovora iz Clana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku,
glasi:

UGOVOR IZMEDBU CRNE GORE |
UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRITANIJE | SJEVERNE IRSKE
KOJIM SE DOPUNJAVA EVROPSKA KONVENCIJA O EKSTRADICIJI
OD 13. DECEMBRA 1957. GODINE |

KOJI IMA ZA CILJ OLAKSAVANJE NJENE PRIMJENE

Crna Gora i Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske (u daljem tekstu: Strane)
POSTUJUCI ljudska prava i vladavinu prava,

SVJESNE garancija prava na pravicno sudenje optuzenom u okviru svojih pravnih sistema,
ukljucujuci i pravo na sudenje pred nepristrasnim sudom uspostavljenim zakonom,

U ZELJI da unaprijede saradnju izmedu dvije zemlje u stvarima izrugenja, dopunjujudi
odredbe Evropske konvencije o izruCenju od 13. decembra 1957. (u daljem tekstu:
Konvencija), posebno u odnosu na predaju i tranzit svojih drzavljana,

BUDUCI da Crna Gora, potpisnica Konvencije, nije povukla izjavu u odnosu na &l. 6 (1) i 21
(2) navedene Konvencije koju je dala Savezna Republika Jugoslavija 30. septembra 1992.



godine, prilikom deponovanja svog instrumenta pristupanja Konvenciji, kojom Crna Gora
trenutno odbija predaju i tranzit svojih drzavljana,

NAMJERAVAJUCI da ovim Ugovorom uklone pravne prepreke za predaju drZzavljana
zamoljene drzave u svrhu kriviénog gonjenja ili izvrSenja krivicne sankcije na teritoriji drzave
molilje i tranzita drzavljana jedne drzave preko teritorije druge drzave po zahtjevu za predaju
treCe drzave,

ODREDPUJUCI da odredbe predvidene Konvencijom ostaju na snazi u odnosu na bilo koje
drugo pitanje koje nije predvideno ovim Ugovorom,

Saglasile su se kako slijedi:
IzruCenje drzavljana
Clan1

1. U skladu sa stavom 2, izrucenje nece biti odbijeno na osnovu toga Sto je trazeno lice
drZzavljanin zamoljene drzave u sljede¢im slu¢ajevima:

(a) kada se izrucenje trazi s ciljem krivicnog gonjenja za krivicna djela za koja se, prema
propisima obje Strane, moze izreci kazna zatvora u trajanju od najmanje pet godina ili zbog
izvrSenja kazne zatvora ili bilo koje odluke kojom se ogranicava licna sloboda trazenog lica, u
trajanju od najmaje pet godina, ili

(b) kada se izruCenje trazi s ciljem izvrSenja sankcije ili druge mjere kojom se ogranicava
licha sloboda u trajanju od najmanje pet godina, koja je trazenom licu izreCena presudom
nadleznog suda drzave molilje.

2. Kada se izruCenje zahtijeva u svrhu izvrSenja sankcije ili druge mjere kojom se ograniCava
licna sloboda, izruCenje moze biti odbijeno ukoliko zamoljena drzava preduzme izvrSenje te
sankcije ili naloZi ogranicavanje licne slobode licu u skladu sa domacim zakonodavstvom.

3. Kada se izrucenje trazi s ciljem krivicnog gonjenja i trazeno lice je drzavljanin zamoljene
drzave, izruCenje moze biti uslovljeno povratkom trazenog lica u zamoljenu drzavu nakon Sto
se protiv njega okonCa sudski postupak, kako bi se izvrSila izreCena kazna ili druga mjera
kojom mu se ogranicava licna sloboda, a koju je izrekla drzava molilja.

4. Ako se zahtjev za izruCenje odnosi na dva ili vise djela, od kojih svako predstavlja krivicno
djelo u skladu sa propisima obje Strane, i pod uslovom da jedno od njih ispunjava uslove
predvidene stavom 1 ovog Clana, zamoljena drZzava moze odobriti izruenje za sva ta djela.

Tranzit drzavljana
Clan 2

Pod istim uslovima predvidenim ¢lanom 1 ovog Ugovora, Strana Ce dozvoliti tranzit preko



svoje teritorije onog lica koje treCa zemlja izruCuje drugoj Strani u skladu sa odredbama
Konvencije, izuzev u slu€ajevima kad to nije moguce iz razloga javnog reda i mira.

Vremenska primjena
Clan 3

1.0vaj Ugovor primjenjuje se na svaki zahtjev (ukljucujuéi zahtjev za tranzit shodno ¢lanu 2),
koji je podnesen na dan ili nakon dana njegovog stupanja na snagu.

2. Ovaj Ugovor primjenjuje se na krivicna djela pocinjena prije ili nakon njegovog stupanja
na snagul.

3.U slucaju raskida ovog Ugovora u skladu sa ¢lanom 5, na zahtjeve (ukljuCujuci zahtjeve za
tranzit shodno Clanu 2), koji su primljeni prije datuma prestanka primjene Ugovora,
primijenice se ovaj Ugovor, bez obzira na njegov raskid.

Teritorijalna primjena
Clan 4
Ovaj Ugovor ¢e se primjenjivati:
(@) u Crnoj Gorti;
(b) (i) u Ujedinjenom Kraljevstvu Velike Britanije i Sjeverne Irske,

(if) na Ostrvu Man, i na bilo kojoj drugoj teritoriji za Cije je medunarodne odnose
odgovorno Ujedinjeno Kraljevstvo i na koju je primjena ovog Ugovora proSirena ugovorom
izmedu Strana.

Ratifikacija, stupanje na snagu i prestanak

Clan 5

1. Ovaj Ugovor stupa na shagu na dan prijema posljednjeg pisanog obavjestenja,
diplomatskim putem, kojim Strane obavjeStavaju jedna drugu o sprovedenom postupku
potvrdivanja u skladu sa njihovim pravom.

2. Ovaj Ugovor se moZe mijenjati u bilo koje vrijeme pisanom saglasnoScu izmedu Strana.
Svaka izmjena stupa na snagu u skladu sa procedurom predvidenom u stavu 1 ovog Clana i
dio je ovog Ugovora.



3. Bilo koja Strana moZe raskinuti ovaj Ugovor pisanim obavjeStenjem drugoj Strani
upucenim diplomatskim putem. Otkazivanje stupa na snagu Sest (6) mjeseci od dana
upucivanja navedenog obavjestenja.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, doljepotpisani, propisno ovlasceni od strane svojih vlada,
potpisali su ovaj Ugovor.

Sacinjeno u Londonu, dana 5. marta 2019. godine, u dva originalna primjerka na crnogorskom
i engleskom jeziku, pri Cemu su oba teksta jednako vjerodostojna.

ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANJE | SJEVERNE IRKSE

ZORAN PAZINs.r. ALAN DANKAN, s.r.

AGREEMENT BETWEEN MONTENEGRO AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
SUPPLEMENTING THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION
OF 13 DECEMBER 1957 AND
AIMED AT FACILITATING ITS APPLICATION

Montenegro and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
together “the Parties”),

HAVING DUE REGARD for human rights and the rule of law,

MINDFUL of the guarantees under their respective legal systems which provide an accused
person with the right to a fair trial, including the right to adjudication by an impartial tribunal
established pursuant to law,

WISHING to improve cooperation between the two Countries in the matter of extradition
supplementary to the provisions of the European Convention on Extradition of 13
December 1957 (hereinafter “the Convention”), in particular with reference to the
surrender and transit of nationals,

CONSIDERING that Montenegro, a party to the Convention since 6 June 2006, has not
withdrawn the declaration in respect of Articles 6(1) and 21(2) of the Convention made by
the Federal Republic of Yugoslavia on 30 September 1992, when depositing its instrument



of accession to the Convention, by which Montenegro currently refuses the surrender and
transit of its nationals;

RECOGNISING that by this Agreement the Parties intend to remove legal barriers to the
surrender of the nationals of the Requested Party wanted for prosecution or to serve a
sentence in the territory of the Requesting Party and to the transit of the nationals of either
state through the territory of the other in service of a request for surrender of a third state;

SPECIFYING that the provisions envisaged by the Convention shall remain in force with
regard to any other issue not governed by this Agreement,

Have agreed as follows:
Extradition of nationals
Article 1

1. Subject to paragraph 2, extradition shall not be refused on the ground that a person
sought is a national of the Requested Party in the following cases:

(@) Where extradition is sought with a view to prosecuting the person for a criminal
offence and the conduct on which the offence is based is punishable under the laws of
both Parties with a sentence of imprisonment or any other order restricting personal liberty
of at least five years; or

(b) Where extradition is sought for the purposes of executing a sentence of imprisonment
or any other order restricting personal liberty of at least 5 years, imposed on the person
following his or her conviction by a competent court of the Requested Party.

2. Where the extradition of a national of the Requested Party is sought for the purposes of
executing a sentence or any other order restricting personal liberty, extradition may be
refused where that Party undertakes to execute the sentence or order in accordance with its
domestic law.

3. Where extradition is sought for the purpose of prosecution, and the person sought is a
national of the Requested Party, surrender may be made subject to the condition that after
having been tried, he or she is returned to the territory of the Requested Party in order to
serve there the sentence or other order restricting personal liberty passed against him or
her by the Requesting Party.

4. If the request for extradition concerns two or more offences, each of which constitutes
an offence pursuant to the laws of both Parties, and provided that one of them fulfils the
conditions provided for in paragraph 1 of this Article, the Requested Party may grant
extradition for all of those offences.



Transit of nationals
Article 2

Under the same conditions specified in Article 1, either Party at the request of the other,
shall authorize the transit across its territory of a national surrendered to the other Party by
a third State in compliance with the provisions of the Convention, unless this is not
possible for reasons of public order.

Temporal application
Article 3

1. This Agreement shall apply to any request (including a request for transit under Article
2) submitted on or after the date on which it enters into force.

2. This Agreement shall apply to offences committed before or after the date on which it
enters into force.

3. In the event of termination of this Agreement in accordance with Article 5, requests
(including requests for transit under Article 2) received before the date on which the
Agreement ceases to have effect, shall continue to be governed by this Agreement
notwithstanding its termination.

Territorial application
Article 4
This Agreement shall apply:

(a) To Montenegro;
(b) (i) To the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,;

(if) To the Isle of Man, and to any territory for the international relations of which the
United Kingdom is responsible and to which the application of this Agreement shall
have been extended by agreement between the Parties.

Ratification, entry into force and termination
Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification, through diplomatic channels, by which the Parties shall inform each other of
the completion of the ratification procedure in accordance with their legislation.



2. This Agreement may be amended at any time by written agreement between the Parties.
Any amendment shall enter into force in compliance with the procedure provided for in
paragraph 1 of this Article and shall be part of this Agreement.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the other
Party through the diplomatic channels. Termination shall be effective six (6) months
following the date of such a notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement

Done at London, this 5" day of March in two originals, each in the Montenegrin and
English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MONTENEGRO KINDGOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

ZORAN PAZIN, sign. ALAN DUNCAN, sign.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,,Sluzbenom listu Crne
Gore — Medunarodni ugovori®.





